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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1464/85 

(1985. gada 31. maijs), 

ar ko labo Regulu (EEK) Nr. 1367/85 attiecībā uz noteikumiem, pēc kuriem no 1985. gada 27. maija piemērojamas valūtas kursu starpības kompensācijas attiecībā uz intervences sviestu, ko pārdod par samazinātu cenu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1971. gada 12. maija Regulu (EEK) Nr. 974/71 par dažiem konjunktūras politikas pasākumiem, kas jāveic lauksaimniecības nozarē sakarā ar dažu dalībvalstu valūtu svārstību īslaicīgu pieaugumu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 855/81
, un jo īpaši tās 6. pantu;
tā kā 2. pantā Komisijas 1985. gada 24. maija Regulā (EEK) Nr. 1367/85, ar ko groza noteikumus, ar kuriem no 1985. gada 27. maija piemērojamas valūtas kursu starpības kompensācijas attiecībā uz intervences sviestu, ko pārdod par samazinātu cenu
,  attiecībā uz sviestu, ko pārdod saskaņā ar Regulām (EEK) Nr. 2268/84, Nr. 2278/84 un Nr. 2956/84 un kā pārdošanas līgumi ir noslēgti līdz 1985. gada 27. maijam, ir paredzēts, ka valūtas kursu starpības kompensācija, kuru piemēro Francijai 1985. gada 26. maijā, attiecas arī uz sviestu, ko no Francijas sūta uz citu dalībvalsti 1985. gada 27. maijā vai pēc šī datuma; tā kā minētās regulas 2. panta pašreizējais formulējums šīs valūtas kursu starpības kompensācijas piemērošanu attiecina tikai uz sūtījumiem no Francijas; tā kā jānorāda, ka tā attiecas arī uz sūtījumiem uz Franciju; tā kā tādēļ ir jālabo Regulas (EEK) Nr. 1367/85 2. pants; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 1367/85 2. pantā vārdus “paliek spēkā attiecībā uz daudzumiem, ko no minētās dalībvalsts nosūta uz citu dalībvalsti no 1985. gada 27. maija” aizstāj ar vārdiem “paliek spēkā tirdzniecībā starp minēto dalībvalsti un pārējām dalībvalstīm no 1985. gada 27. maija.”. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1985. gada 27. maija. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1985. gada 31. maijā 

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks
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